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Az ember arca torz mosolyra fordult: 
„Nem baj, ha fekszel is. Pápé úr riem bánja. 

Pápé úr nem veszi az illemet olyan szigorúan. 
Aztán csak vigyázz lányom, okosan csináld a 
dolgod, egyszeriben megalapíthatod a szeren-
csédet." 

Teréz csak most értette meg miről van szó 
tulajdonképen. Most, hogy az apja ilyen sze-
mérmetlen nyíltsággal mondta meg, mit akar. 
Görcsös ökölbe szorult a keze, vonaglott a 
szájaszöglete. Felgyülemlett benne minden 
düh és keserűség, amit eddig lenyelt. Kiugrott 
az ágyból, fölszakította az ablakot és gyor-
san habzsolta a betóduló hidegséget, mert 
úgy érezte, hogy rögtön megfúl. Mikor már 
jóllakott a levegővel, vonagló kacagással ki-
tuszkolta az apját az ajtón és kinos, csöndes 
butasággal mondta: 

„Hát jöjjön a Pápé úr!" 
Pápé úr belépett, alázatosan, hétrét hajla-

dozva és illedelmesen köszönt : 
„Jó estét Teréz kisasszony!" 
Teréz durván rárivallt: 
„Csak semmi komédia. Siessen Pápé úr!" 

Kisvárosi vizit 
Irta r László István. 

Színes álmokban élő édes ünnep 
A korzó őszi, alkonyati képe. 

Szorongó, hűs-bús őszi ködbe minden, 
De alkonyati enyhe színbe, fénybe. 

E bágyadt, újra színes esthomályban 
Az asszonyok, lányok mind drágaszépek. 
S a színek rajzán, a ködök határán 
A szezon halk mesevilága éled. 

Egy perc — most úrrá lesz az őszi mély csend 
Felén eltün, felén elhágy az álmom, — 
S a félbemaradt álom titka oly mély 
S bizonytalan, mint zaklatott magányom. 

Oly különös titkok tartják a lelkem — 
Talán a végső álmot, titkot érzem. 
Ugy jő felém, — úgy várom, mint egy asszonyt, 
Ki sorsom lett, élet-halálom, éjem. 
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A „Ne tovább." 
I r ta : Szász Menyhért. 

; ' ( ' '. ' . * \ V . . i> V ¿J - \ t • A csárda, a Pattogó Balázs csárdája a 
„Ne-tovább"-hoz, ott állt valahol Zuglón 
túl egy pocsék kis árok partján, szo-

morú hársfák alatt. A „Ne-tovább." I s tenem. . . 
Idehozták a fáradságukat vasárnapi embe-

rek egy kis olcsó, ünnepnapi táncra. És Pat-
togóéknál fogyott a sör, a száraz-kolbász és 
a cigaretta. A vörös abroszos asztaloknál fel-
virágozott mesterlegények ültek és kimenős 
cselédek. Oh! Édes ö r ö m ö k . . . 

És Pattogóné, meg a lányok sürögtek, fo-
rogtak, kiszolgáltak és a legöregebb Pattogó 
lány, a legcsunyábbik, a Júlia ott ült a zon-
goránál . . . Mellette két ezüstgombos, piszkos, 
öreg cigány cincogott bután és egy bamba-
képü, részeg zenetehetség verte a dobot. 

Ez volt a zenekar. És járta a tánc. 
Hárman: Wolf bácsi, én és Pattogó Balázs, 

a gazda, ott ültünk egy szélső a s z t a l n á l . . . 
Néha a legkisebbik Patíogó-lány, az Erzsébet, 
a kicsike Pattogó-lány, a bronzhajú, az édes, 
leült egy percre mellénk. A kicsike Pattogó-
lány. És én boldog voltam . . . 

És járta a tánc . . . És jött Jozsu. Árvalány-
hajjal a kalapja mellett és fokossal az öviben. 
Jött Jozsu. Leányok szerelme, legények gyű-
löltje. És hangulatot h o z o t t . . . Lovon jött. 
Csizmásan, tyuhajosan. Igaz, hogy azon a 
jovon, amin tejet hordott szét hétköznapokon 
bent a városban. 

De azért mégis Jozsu volt a legszebb legény. 
Táncolt, ivott, csókolgatta a lányokat. Aztán 

odaült az asztalunkhoz. Magas, háromliteres 
korsóból itta a s ö r t . . . Duhajkodott, legény-
kedett. 

Én meg nem törődtem vele, hanem néztem 
az embereimet. A ritmust, az é l e t e t . . . Néz-
tem a csúnya, a vén Pattogó-lányt, aki zon-
gorázott. A dobost mellette, aki rondaságokat 
súghatott neki, mert gyakran e l p i r u l t . . . És 
ha új vendégek jöttek a „Ne-tovább"-a, a 
cigányok elhallgattak, a legöregebb Pattogó-
lány otthagyta a z e n é t . . . f e l á l lo t t . . . és ügyet-
lenül fogott kezet mindenkivel. Aztán újra 
leült. 
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Néha — mondom — elhallgatott a zene. 
Júlia, a legöregebb Pattogó-lány a kezét ilyen-
kor az ölébe ejtette . . . Ilyenkor pihent. Néha 
rám nézett lopva, félénken, aztán különös 
messzeségekbe. Ilyenkor álmodott . . . És ilyen-
kor . . . ilyenkor rendesen elordította magát 
egy rekedt, követelődző torok: 

„Egy walzert kisasszony, mert táncolni 
akarok!" 

És a legöregebb Pattogó-lánynak könnyes 
lett a szeme és szomorú dühhel belevágott a 
zongorába . . . 

Aztán este lett. Az emberek szelelődztek. 
. . . Jozsu is elfelejtett lassan magyarul és 
németül szidta a Szűzanyát a ronda sváb . . . 
Az emberek fizettek. Jogokat formáltak . . . 
Két krajcárokért dühösen vitatkoztak. 

Ilyenek voltak a vasárnapoka „Ne-tovább"-an. 
A hétköznap esték szebbek voltak. Mikor 

már nem volt vendég a kertben, bevonultunk 
a hátsó szobába. A szekrény tetejéről be-
főttek és piros almák mosolyogtak ránk . . . 
Meghitt, csöndes kis fészek volt. Heten vol-
tunk: Pattogó Balázs és a felesége, a három 
leány, én és a jó szomszéd, a Wol f -bács i . . . 
A középső Pattogó-lány leült a cimbalomhoz 
és szomorú dalokat vert ki r a j t a . . . A leg-
öregebb Pattogó-lány, a Júlia, az vacsorát 
főzött. Mi hárman férfiak dalolgattunk és iszo-
gattunk Pattogó Balázs jobbik borábul, amit 
nem mérnek ki senkinek, amit csak jó bará-
tok kapnak. 

A legkisebbik Pattogó-lány mellettem ült. 
A kicsike Pattogó-lány. Az Erzsébet. A bronz-
hajú. Az édes. És én fogtam a kezét. 

Az ilyen estéknek a vége rendesen az lett, 
hogy Pattogó Balázs és Wolf-bácsi eláztak. 
A töbiek a konyhában, az ivóban takarítottak 
és én Erzsébettel maradiam. 

Egy péntek este — életem legkomisszabb 
péntekjén — ismét együtt voltunk Pattogóék-
nál. Jozsu is eljött. A sváb. Az aftillájáf ugyan 
otthon hagyta. De ő maga eljött és ittunk. 
Dühös egy ivás v o l t . . . Az asszonynép eltűnt. 
Lefeküdt. Négyen ültünk: a gazda, Wolf, Jozsu 
és én. A nagy versenynek az volt az ered-
ménye, hogy Pattogó és Wolf elszunnyadtak. 
Jozsu kivánszorgott. 

. . . Körülnéztem. A petroleum-lámpa bután 
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p i s l áko l t . . . kint sötét v o l t . . . néha egy kutya 
u g a t o t t . . . valahol a közelben egy ló nyifo-
gott fájdalmasan. 

K i m e n t e m . . . Az ajtóban ott állt a lány. 
. . . A hold r á s ü t ö t t . . . Ott állt a lány. Nem 
Erzsébet — oh! — nem. Júlia állt ott. A leg-
satnyább, a legöregebb Pattogó-lány. 

Karon fogtam. Te gyönyörűség — szóltam 
— és vittem. A kertbe vittem. Leültünk. 

„Szeretsz?" kérdeztem. 
Nem válaszolt. 
Sovány, beesett, vértelen mellére ráfontam 

a tenyeremet. 
„Szeress — hörögtem — szeress ." 
Verekedtünk. Viaskodtunk. Gyönyörű tusa 

volt. Isteni hazugságokat csókoltam a fülébe. 
Isteni hazugságokat. 

És azon az éjjel odaadta nekem a legöre-
gebb Pattogó-lány az elsőséget, a mindent. 
Azon az éjjel a szeretőm lett a legöregebb 
Pattogó-lány. 

Mentünk a ház felé. Sírva mondta: 
„De most már igazán szeretsz. Most már 

mindig szeretsz. Úgy-e mindig szere t sz?" 
„Kérem — szóltam — természetesen." 
És ebben már bent volt minden. Az, hogy 

miközöm hozzá. Hogy hagyjon békét. Hogy 
ez az élet egy beteg, egy ronda, nyomorult 
tusa, de mégis olyan fenséges valami. És 
ebben elenyésznek a tetteink, az aljasságaink. 
A boldogságunk . . . Hogy én itt már nem va-
gyok semmi. És ő sem. És lehet, hogy hol-
nap nem is fogjuk már ismerni egymást. Sőt, 
v a l ó s z í n ű . . . És holnap, oh! holnap, felfor-
dulhat tőlem az egész Pattogó-familia. Az 
egész „Ne-tovább." 

Bementem a szobába. Felráztam Wolfot. A 
fülibe ordítottam: 

„Megyünk!" 
Karon fogtam. Cipeltem. Az udvaron bele-

botlottam valamibe. Jozsu volt. Belerúgtam 
egy párszor. Nyöszörgött. Wolf is rúgott. Rug-
tunk. Rugtunk. Aztán karon fogva vonszoltuk 
egymást az éjszakába. A semmibe. Én és 
Wolf — két nyomorúlt. 
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